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КОНТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЙ МЕТОД ИЗУЧЕНИЯ МЕЖДОМЕТНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ
                                           
	Метод представляет собой определенный подход к изучаемому явлению, определенный комплекс положений, научных и чисто технических приемов, применение которых дает возможность изучить данное явление. Поэтому метод всегда является системой.
	В основу изучения каждой фразеологической единицы (ФЕ), в том числе и междометных фразеологических единиц (МФЕ) должны лечь максимальная объективность в изучении материала,  учет особенностей изучаемого языка, употребление ФЕ в речевом контексте, выяснение характера лексических значений слов, изучение контекста в котором употреблена ФЕ, структура, стиль ФЕ.
	В результате экспрессивного переосмысления междометные ФЕ превращаются в обобщенные выразители эмоций и волеизъявления, а иногда и того и другого вместе, в результате чего значения подобных междометных образований являются немотивированными.
	МФЕ-является средством выражения эмоций, волеизъявлений человека. Лингвистическая природа МФЕ заключается в том, что они не имеют специальных грамматических показателей лексико-грамматических разрядов фразеологизмов. МФЕ, как и междометия служат для выражения различных чувств, эмоций, волевых побуждений лица: например, Hear, hear! (возглас, выражающий согласие с выступающим) Правильно! Правильно! Sakes alive!  (выражает удивление, досаду) Ну да!, вот те на! Queen Ann’s dead! (ответ, сообщившему устарелую новость), Открыл Америку!
	Существуют различные методы изучения МФЕ: компликативный метод, метод фразеологического анализа, метод фразеологической иденфикации, метод фразеологического описания. Мы же остановимся на контекстологическом методе изучения МФЕ.
	В английском языке прослеживается следующая поляризация 1. МФЕ, выражающие отрицательные оттенки чувств, (неудовольствие, гнев, сожаление, негодование, возмущение, раздражение) например, Drop dead!  Чтоб тебе сдохнуть! (выражает погибель, уничижительность) Levant me! Чтоб тебе пусто было!  Let it go hang! Пропади оно пропадом! 2. МФЕ, передающие положительные оттенки (радость, восхищение, пожелание)  например;Bully for you! Молодец!, Браво!;  Happy landings! Удачных полетов!.
	Для эмоциональных МФЕ показательна активная семантическая деривация. Это подтверждается заметным развитием в разряде эмоциональных МФЕ многозначности. Стремление поддержать накал речевой ситуации, усилить выразительность образной подосновы МФЕ неизменно приводит к расширению границ функциональной реализации. Этому способствует и большая отвлеченность целостного  значения МФЕ по сравнению с исходными значениями, включенных в них слов- компонентов. Исходя из контекста, ситуации МФЕ могут иметь различные значения. Только тщательно изучив контекст, мы можем выявить значения МФЕ в данном случае.
Родоначальником теории контекста можно считать основателя Лондонской лингвистической школы Дж.Ферса, который считал, что высказывание получает смысл в ситуативном и социальном контексте и является функцией такого контекста. При этом подходе учитывается влияние на языковую семантику коммуникативной ситуации, ролевой структуры общения, социальных факторов и условий функционирования языка, всего многообразия познаваемого человеком мира, образующего информационную основу коммуникации.  
	Важной характеристикой МФЕ является их функционирование в контексте. Они реализуются в контексте через выражение своего эмоционального содержания, нередко представляющего собой сложный набор оттенков языкового воспроизведения психического состояния человека. Поэтому сущность МФЕ, заключающаяся в реализации эмоций  волеизъявлений, раскрывается лишь в соотнесении с конкретным моментом речи. Ситуация позволяет нейтрализовать семантическую диффузность МФЕ, однозначно выделяя в их денотате конкретную эмоциональную оценку. Зачастую представляется затруднительным выявить эмоциональное содержание тех или иных единиц языка. Дело в том, что критерии определения эмоциональных оценок весьма неоднозначны. В свою очередь сами ситуации, сам контекст степень его критичности, эмоциональной насыщенности определяется весьма субъектно. Ибо ведущие их характеристики изменчивы, подвижны. К тому же нередко оценка критичности ситуации производится в разных, порою несовместимых точек зрения. То, что является положительным, исходя из одной жизненной необходимости, может создать критическую ситуацию в отношении другой. Только применив контекстологический  метод, исходя из данного контекста, ситуации можно установить истинное значение МФЕ. Необходимо помнить, что при контекстологическом подходе изучения материала, тип ситуации влияет на тип контекста, а тип контекста предрешает выбор того или иного значения языковой единицы. К тому же по эмоциональной напряженности речевые ситуации могут сильно различаться между собой.
	В МФЕ эмоциональная напряженность несравненно возрастает в силу особой интенсивной эмоциональной реакции субъекта на реальность, с которой он сталкивается.
	МФЕ концентрирует в своей семантике те или иные устойчивые эмоциональные реакции. Это во многом  объясняется тем, что человек всегда знает, чем вызвана та или иная эмоция. Отсюда справедливо утверждение, что типизированные контексты могут быть увязаны с типизированными ситуациями. Следовательно изучив контекст, применив контекстологический метод, анализ можно вывести лексическое значение данного МФЕ.
	Поэтому не следует забывать о типе контекста, об эмоциональной ситуации, которая имеет сложную внутреннюю динамику, в котрой различные типы ситуаций невозможности взаимовлияют друг на друга, проблематичность такой ситуации может смещаться из одного измерения в другое. Так англ. МФЕ:  Oh, my God! О, боже мой! В различных ситуациях, контекстах может передавать как положительные так и отрицательные эмоции. Только контекстологический анализ может выявить то или иное значение МФЕ.
	Принимая во внимание соотносительность эмоциогенных ситуаций и эмоционально насыщенных контекстов возможно определение основных функций контекстной реализации МФЕ. Подобный подход нам представляется исключительно ценным, ибо позволяет предельно исчерпывающим образом раскрыть и описать сущность МФЕ языка.
1. Функция антиципации, т.е. предвосхищения какого-либо суждения (для его подготовил нужно определенное время, которое как  бы заполняет междометное выражение)
1. Синтезирующая функция, в результате которой МФЕ полностью передает своеобразие ситуации. 3) функция интенсификации, проявляемая в МФЕ как усилительная семантика. 4) волюнтативная функция, обнаруживаемая у МФЕ при выражении различных волевых процессов и побуждений; 5) дезорганизирующая функция, она показательна для МФЕ, употребляемых в ситуациях высокой эмоциональной интенсивности. Об этой функции МФЕ свидетельствуют обычно случаи прерывистости контекста их употребления.
В речи МФЕ актуализируется только в одном из возможных для него 
вариантов. Отправитель и получатель сообщения одинаково знакомы с условиями реализации МФЕ в данном языке, и поэтому слушатель или читатель, зная контекстуальные индикаторы, в состоянии понять в каком из возможных для него значений встретилось МФЕ и соответственно понять смысл высказывания.
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